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ABSTRAK 
 

Rafika Rizkinia Mufida, Analisis Buku Teks “Aku Cinta Bahasa Arab” untuk 

Kelas I Madrasah Ibtidaiyah Ditinjau dari Psikologi Perkembangan Kognitif. Skripsi. 

Yogyakarta: Jurusan Pendidikan Bahasa Arab Fakultas Ilmu Tarbiyah dan Keguruan 

UIN Sunan Kalijaga, 2021.  

Penelitian ini bermula dari kegelisahan peneliti terhadap ditemukannya buku 

pelajaran yang mengandung muatan negatif yang menyimpang dari kurikulum, seperti 

bias gender yang tersaji dalam ilustrasi gambar maupun teks, dan kesalahan-kesalahan 

dalam penulisan teks bahasa Arab. Hal ini tentunya tidak baik untuk psikologi 

perkembangan anak, mengingat buku teks sekolah adalah buku pokok yang tentu 

dibaca dan diinternalisasi oleh siswa. Buku teks “Aku Cinta Bahasa Arab” untuk Kelas 

I Madrasah Ibtidaiyah karya Sunaryo Putro merupakan buku yang dipakai sebagai 

buku pegangan siswa sekolah dasar, oleh karena itu peneliti tertarik melakukan analisis 

kesesuaian buku mulai dari isi, penyajian materi, dan bahasa terhadap psikologi 

perkembangan kognitif, dan juga dari aspek tadqiq. Penelitian ini bertujuan untuk  

mengatahui : 1) Kesesuaian isi/materi dengan perkembangan kognitif anak. 2) 

Kesesuaian penyajian materi dengan perkembangan kognitif anak. 3) Kesesuaian 

bahasa dengan perkembangan kognitif anak, dan 4) Kesesuaian tadqiq dengan 

perkembangan kognitif      

Penelitian ini merupakan penelitian kepustakaan. Teknik pengumpulan data 

dilakukan dengan teknik dokumentasi pada sumber data primer dan sumber data 

sekunder. Sedangkan tahap analisis dilakukan sebagai berikut: 1). Mengkategorikan 

data berdasarkan rumusan masalah, 2). Mengklasifikasikan data berdasarkan kriteria 

yang telah ditentukan sesuai dengan rumusan masalah, 3). Menarik kesimpulan 

menggunakan teknik content analysis yang diperkuat dengan membandingkan data 

dari sumber data primer dan sumber data sekunder (Teknik Matrik Perbandigan). 

Hasil penelitian ini menunjukkan: 1) Isi dalam buku sesuai dengan teori 

perkembangan kognitif anak, 2) penyajian materi sesuai dengan perkembangan 

kognitif anak, 3) Penggunaan bahasa sesuai dengan perkembangan kognitif anak, 

walaupun dalam beberapa materi kurang sesuai, dan 4) masih ditemukan beberapa 

kekeliruan dalam aspek tadqiq . Keempat aspek tersebut menggambarkan bahwa buku 

“Aku Cinta Bahasa Arab” untuk kelas I Madrasah Ibtidaiyah karya Sunaryo Putro 

sesuai dengan psikologi perkembangan kognitif anak. 

Kata kunci: Analisis Buku, Kelas I, Perkembangan kognitif.  
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 تجريد
رفيقة رزقينيا مفيدة، تحليل الكتاب "أحب اللغة العربية" للصف الأول المدرسة الإبتدائية من حيث علم 

النفس التنموي المعرفي. البحث العلمي. يوكياكرتا: قسم تعليم اللغة العربية كلية العلوم التربوية وتأهيل 

  0202جامعة سونان كاليجكا الإسلامية الحكومية. ب  المعلمين 

ساني التحيز الجنيحتوي على محتوى سلبي ينحرف عن المنهج. مثل  تدريسعلى كتاب البحث بدأ الباحثة 

د يتعارض مع . وبتأكيالمعروض في الرسوم التوضيحية للصور والنصوص ، والأخطاء في كتابة النصوص العربية

ن المدرسة الابتدائية الذين لا يجب أن يحصلوا على هذا المحتوى. كتاب "أحب اللغة فترة تطور الأطفال في س

العربية" للصف الأول المدرسة الإبتدائية تحت قلم سناريو بوترو هو كتاب مستخدم لطلاب المدارس 

ية التطور جالابتدائية، لذلك تهتم الباحثة بتحليل الكتاب بدءًا من المحتوى وعرض المادة واللغة إلى سيكولو 

( مناسب المحتوى / المادة على التطور 2المعرفي للأطفال وأيضًا من حيث التدقيق. يهدف هذا البحث لمعرفة: 

( مناسب اللغة على النمو المعرفي 3( مناسب عرض المادة على التطور المعرفي للأطفال. 0المعرفي للأطفال. 

 .للأطفالعلى التطور المعرفي التدقيق  مناسب( 4للأطفال ، و 

جمع البيانات باستخدام تقنيات التوثيق على مصادر البيانات الأولية  طريقة. و امكتبي اهذا البحث هو بحثكان 

(. 0(. تصنيف البيانات على أساس تحديد المشكلة ، 2و الثانوية. أما مرحلة التحليل يقوم على النحو التالي: 

(. استخلاص النتائج باستخدام تقنيات 3د المشكلة ، تصنيف البيانات على أساس معيار معين وفقا لتحدي

تحليل المحتوى المقو من خلال مقارنة البيانات من مصادر البيانات الأولية و الثانوية )تقنيات مصفوفة 

 المقارنة(

( محتوى الكتاب مناسب 0المدرسية   K13)) 0223( خصائص المواد لمنهج   2تتجلى النتيجة من هذا البحث وهي 

( استخدام 4(  وضع أو عرض المواد مناسب على التطور المعرفي للأطفال 3نظرية التطور المعرفي للأطفال على 

( وُجد بعض الأخطاء 5اللغة مناسب على التطور المعرفي للأطفال بل هناك بعض المواد غير مناسب عليها. ثم 

العربية " للصف الأول المدرسة من قبل تدقيق. ومن ذلك أربعة ناحية تدل على أن الكتاب "أحب اللغة 

 الإبتدائية تحت قلم سوناريو فوطرى مناسب وملائم بالتطور النمو المعرفي للأطفال.

 الكلمات المفاتحية : تحليل الكتاب، الصف الأول، التطور المعرفي.  
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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN 

 

Transliterasi kata-kata Arab yang dipakai dalam penyusunan skripsi ini 

berpedoman pada Surat Keterangan Bersama Menteri Agama dan Menteri. Pendidikan 

dan Kebudayaan Republik Indonesia Nomor: 158/1987 dan 0543b/U/1987. Secara 

garis besar urutanya sebagai berikut: 

1. Huruf Konsonan 

Fonem konsonan bahasa Arab yang dalam sistem selain tulisan Arab 

dilambangkan dengan huruf dan sebagian dilambangkan dengan tanda dan 

sebagian lain lagi dilambangkan dengan huruf dan tanda sekaligus. Dibawah ini 

daftar huruf Arab dan transliterasinya dengan huruf : 

Huruf Arab Nama Huruf latin Nama 

 Alif Tidak dilambangkan Tidak dilambangkan ا

 Ba B Be ب

 Ta T Te ت

 S|a S| Es (dengan titik diatas) ث

 Jim J Je ج

 H}a H} Ha (dengan titik ح

dibawah) 

 Kha Kh Ka dan Ha خ
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 Dal D De د

 Z|al Z| Zet (dengan titik diatas) ذ

 Ra R Er ر

 Zai Z Zet ز

 Sin S Es س

 Syin Sy Es dan ye ش

 S}ad S Es (dengan titik di ص

bawah) 

 D}ad D{ De (dengan titik di ض

bawah) 

 T}a T} Te (dengan titik di ط

bawah) 

 Z}a Z{ Zet (dengan titik di ظ

bawah) 

 Ain ‘____  Apostrof terbalik‘ ع

 Gain G Ge غ

 Fa F Ef ف

 Qof Q Qi ق

 Kaf K Ka ك

 Lam L El ل
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 Mim M Em م

 Nun N En ن

 Wau W We و

 Ha H Ha ه

 Hamzah ’ Apostrof ء

 Ya Y Ye ي

    

2. Vokal 

Vokal bahasa Arab, seperti vokal bahasa Indonesia, terdiri atas vokal 

tunggal atau monoftong dan vokal rangkap atau diftong.  

a. Vokal tunggal 

Vokal tunggal bahasa Arab yang lambangnya berupa tanda atau 

harakat, transliterasinya sebagai berikut: 

Tanda Nama Huruf latin Nama 

 Fath{ah  A A ا َ

 Kasrah  I I ا َ

 D{ammah U U ا َ
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b.  Vokal rangkap 

Vokal rangkap bahasa Arab yang lambangnya berupa gabungan antara 

harakat dan huruf, transliterasinya berupa gabungan huruf, yaitu: 

Tanda Nama Huruf latin Nama 

 Fath}ah dan ya Ai A dan I ىيَْ 

 Fath}ah dan wau Au A dan U ىوَْ 

Contoh: 

          kaifa : كَي فَْ

لَْ  haula : هَو 

3. Maddah 

Maddah atau vokal panjang yang lambangnya berupa harakat dan huruf, 

transliterasinya berupa huruf dan tanda, yaitu: 

Harkat dan 

Huruf 

Nama Huruf dan 

tanda 

Nama 

 fath}ah dan alif atau ya a> a dan garis di atas ...َْْاْ|ْ....َْْى

ْىى  ِ  kasrah dan ya i> i dan garis di atas 

 d}ammah dan wau u> u dan garis di atas ىوُْ 
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Contoh:ْ 

 ma>ta : مَاتَْ

 <rama : رَمَى

 qi>la : ق ي لَْ

تُْ  yamu>tu : يمَُو 

4. Ta marbu>t}ah 

Transliterasi untuk ta marbu>t}ah ada dua, yaitu: ta marbu>t}ah yang hidup 

atau mendapat harakat fath}ah, kasrah, dan d}ammah, transliterasinya adalah [t]. 

Sedangkan ta marbu>t}ah yang mati atau mendapat harakat sukun, transliterasinya 

adalah [h]. 

Kalau pada kata yang berakhir dengan ta marbu>t}ah diikuti oleh kata yang 

menggunakan kata sandang al- serta bacaan kedua kata itu terpisah, maka ta 

marbu>t}ah itu ditransliterasikan dengan ha (h). Contoh:  

فاَلْ  طَ  ضَةُْالْ   raud}ah al-at}fa>l / raudahtul at}fa>l : رَو 

ي لَةُْ ي نةَُْال فضَ   al-madi>nah al-fad}i>lah / al-madi>natul fad}i>lah : ال مَد 

مَةُْ ك   al-h}ikmah :  الح 

5. Syaddah (tasydi>d) 

Syaddah atau tasydi>d yang dalam sistem tulisan Arab dilambangkan 

dengan sebuah  tanda tasydi>d ( ْ ِْْْ ), dalam transliterasi ini dilambangkan dengan 

perulangan huruf  (konsonan  ganda) yang diberi tanda syaddah.  
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Contoh : 

 <rabbana : رَبَّناَ

ي ناَ  <najjaina : نجََّ

 al-h}ajj : الَ حَجْ 

 aduwwun‘ : عَدوُْ 

Jika huruf ي ber-tasydi>d di akhir sebuah  kata dan didahului oleh huruf 

kasrah (   .maka ia ditransliterasi seperti huruf maddah  ( i> )  ,(ى يْ 

Contoh: 

 ali> (bukan ‘aliyy atau ‘aly)‘ : عَل يْ 

 arabi> (bukan ‘arabiyy atau ‘araby)‘ : عَرَب يْ 

6. Kata Sandang 

Kata sandang dalam tulisan Arab dilambangkan dengan huruf, yaitu:   ال. 

Namun, dalam sistem transliterasinya kata sandang itu dibedakan antara kata 

sandang yang diikuti oleh huruf syamsiah dengan kata sandang yang diikuti oleh 

huruf qamariah.  

a. Kata sandang yang diikuti oleh huruf syamsiah  

Kata sandang yang yang diikuti oleh huruf syamsiah ditransliterasikan 

sesuai dengan bunyinya, yaitu huruf /I/ diganti dengan huruf yang sama 

dengan huruf yang berlangsung mengikuti kata sandang itu. 
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Contoh: 

جُلُْ  ar-rajulu : الرَّ

ل زَلَْ ةُْالزَّ  : az-zalzalah 

b. Kata sandang yang diikuti oleh huruf qamariyah 

Kata sandang yang diikuti oleh huruf qamariah ditransliterasikan sesuai 

dengan aturan yang digariskan didepan dan sesuai dengan bunyinya. 

Contoh : 

 al-qalamu :   القلَمَُْ

 al-bila>du : الب لادَُْ

Baik diikuti oleh syamsiah ataupun qamariah, kata sandang ditulis 

terpisah dari kata yang mengikuti dan dihubungkan dengan tanda sambung / 

hubung. 

7. Penulisan Kata Arab yang Lazim digunakan dalam Bahasa Indonesia 

Kata, istilah atau kalimat Arab yang ditransliterasi adalah kata, istilah, atau 

kalimat yang belum dibakukan dalam bahasa Indonesia. Kata, istilah, atau kalimat 

yang sudah lazim dan menjadi bagian dari perbendaharaan bahasa Indonesia, atau 

sudah sering ditulis dalam tulisan bahasa Indonesia, tidak lagi ditulis menurut cara 

transliterasi di atas. Misalnya kata Al-Qur’an  (dari Al-Qur’a>n), Sunnah, khusus 

dan umum. Namun, bila kata-kata tersebut menjadi bagian dari satu rangkaian teks 

Arab, maka mereka harus ditransliterasi secara utuh. Contoh:  Fi> Z}ila>l al-Qura’a>n, 

Al-sunnah qabl al-tadwi>n. 
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8. Lafz al-jala>lah (الله) 

Kata Allah yang didahului partikel seperti huruf jarr dan huruf lainnya 

atau  berkedudukan sebagai mud}a>f ilahi (frasa  nominal),  ditransliterasi tanpa 

huruf hamzah. Contoh: ْ ي نُْالل  .<<billa>hi : ب الل ْ , di>nulla>h : د 

Adapun ta marbu>t}ah di akhir kata yang disandarkan kepada lafz al-jala>lah, 

ditransliterasi dengan huruf (t). Contoh: مَة ْالل ْرَح  ْف ي   .hum fi> rah}matilla>h :  هُم 

9. Huruf Kapital 

Walau sistem tulisan Arab tidak mengenal huruf kapital (All Caps), dalam 

transliterasinya huruf-huruf tersebut dikenai ketentuan tentang penggunaan huruf 

kapital berdasarkan pedoman ejaan Bahasa Indonesia yang berlaku (EYD).  

Huruf kapital, misalnya, digunakan untuk menuliskan huruf awal nama 

diri (orang, tempat, bulan) dan huruf  pertama pada permulaan kalimat. Bila nama 

diri didahului oleh kata sandang (al), maka yang ditulis dengan huruf kapital tetap 

huruf awal nama diri tersebut, bukan huruf awal kata sandangnya.  

Jika terletak pada awal kalimat, maka huruf A dari kata sandang tersebut  

menggunakan huruf kapital (Al-). Ketentuan yang sama juga berlaku untuk huruf 

awal dari judul referensi yang didahului oleh kata sandang al-, baik ketika ia 

ditulis dalam teks maupun dalam catatan rujukan  
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Contoh: 

Wa ma> Muh}ammadun illa> rasu>l 

Nas}i>r al-Di>n al-T{u>si> 

Abu>> Nas}r al-Fara>bi> 

Al-Gaza>li 

10. Hamzah 

Aturan transliterasi huruf hamzah menjadi apostrof (’) hanya  berlaku 

bagi hamzah yang terletak di tengah dan akhir kata. Namun, bila hamzah terletak 

di awal kata, ia tidak dilambangkan, karena dalam tulisan Arab ia berupa alif. 

Contohnya: 

نَْ  ta’muru>na : تأَ مُرُو 

ءُْ  ’al-nau : النَّو 

ءْ   syai’un : شَي 

تُْ ر  umirt : أمُ 
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BAB I  

PENDAHULUAN 

   

A. Latar Belakang Masalah 

Berbagai bentuk penyelenggaraan pendidikan terus mengalami 

perkembangan. Salah satu kondisi yang terlihat sekarang adalah adanya 

perubahan kurikulum. Perubahan kurikulum yang terjadi ini menimbulkan 

dampak bagi pendidikan, salah satunya yaitu ikut mempengaruhi perubahan buku 

teks di sekolah. Dalam dunia pendidikan, buku merupakan bagian dari 

kelangsungan pendidikan. Bangsa-bangsa Eropa (yang termasuk bangsa maju) 

berpendapat bahwa “education without book is unthinkable”.3  

Buku-buku yang dapat dimanfaatkan dalam dunia pendidikan ada 

bermacam-macam, salah satunya yaitu buku teks atau buku pelajaran. Buku teks 

atau buku pelajaran adalah buku yang berisi uraian bahan tentang mata pelajaran 

atau bidang studi tertentu, yang disusun secara sistematis dan telah diseleksi 

berdasarkan tujuan tertentu, orientasi pembelajaran, dan perkembangan siswa, 

untuk diasimilasikan.4 Berdasarkan pendapat tersebut, buku teks digunakan untuk 

mata pelajaran tertentu dan penggunaannya didasarkan pada tujuan pembelajaran 

yang mengacu pada kurikulum yang sedang berlaku.. 

                                                            
3 Masnur Muslich, Textbook Writing, Dasar-dasar Pemahaman, Penulisan, dan Pemakaian 

Buku Teks, (Jogjakarta: Ar-Ruzz Media, 2016), hlm.23. 
4 Ibid, hlm. 24-25. 
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Namun khusus untuk buku keagamaan, penyiapannya diamanahkan 

kepada Kemenag, tidak lagi terpusat di Pusat Kurikulum dan Perbukuan 

(Puskurbuk).5 Pasal dalam Undang-Undang Sistem Perbukuan 2017 yang 

disahkan mengatur bahwa muatan keagamaan pada buku pendidikan menjadi 

tanggung jawab menteri yang menyelenggarakan urusan pemerintahan di bidang 

agama. Buku mata pelajaran Pendidikan Agama Islam dan Bahasa Arab disusun 

berdasarkan Keputusan Menteri Agama Nomor 183 Tahun 2019 tentang 

Kurikulum PAI dan Bahasa Arab pada Madrasah  

Di sisi lain menurut Martatik, proses pengadaan buku untuk Kurikulum 

2013 terkesan sangat tergesa-gesa, dikarenakan adanya desakan kebijakan 

pemberlakuan Kurikulum 2013.6 Hal ini memungkinkan terjadinya beberapa 

kesalahan dalam penyusunannya. Oleh karena itu penilaian terhadap buku-buku 

tersebut perlu dilakukan, terlebih untuk buku-buku keagamaan, yang memerlukan 

ketelitian dan kecermatan lebih, terkait aspek tadqiq, sebagaimana yang telah 

tercantum dalam PMA Nomor 9 Tahun 2018 Pasal 10 (2).7 Tadqiq adalah kegiatan 

menyunting konten buku, meliputi: transliterasi, penulisan ayat dan terjemah, 

                                                            
5 https://www.jpnn.com/news/kemenag-bakal-uji-publik-buku-teks-pai-yag-baru, akses 24 

Juni 2020, pada jam 22.00 WIB. 
6 Martatik, “Analisis Buku Bahasa Arab Pendekatan Saintifik Kurikulum 2013 Madrasah 

Ibtidaiyah Kelas I”, (Pusdiklat Tenaga Teknis Pendidikan dan Keagamaan: Andragogi Jurnal Diklat 

Teknis, 2018), Vol. VI, No. 1, hlm. 105. 
7 Ibid, hlm. 8. 

https://www.jpnn.com/news/kemenag-bakal-uji-publik-buku-teks-pai-yag-baru
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penulisan hadis serta sumber dan terjemahnya, penulisan rujukan, dan sistematika 

penulisan.8  

Penelitian dalam sebuah jurnal menganalisis buku bahan ajar bahasa Arab 

untuk kelas V Madrasah Ibtidaiyah yang menemukan kesalahan-kesalahan dalam 

penulisan teks bahasa Arab. Selain itu,  nomor ISBN yang tertera dalam buku teks 

tersebut tidak dapat dilacak dalam Perpusnas Indonesia. Penulis buku tidak 

memiliki spesifikasi keahlian dalam bidang Pendidikan bahasa Arab. Proses 

penerbitan buku ini diprediksikan belum melalui proses editing hingga akhirnya 

diterbitkan dan dipergunakan. Walaupun demikian, buku ini tetap digunakan di 

madrasah karena faktor sales buku jemput bola dan harga terjangkau.9 Jika 

kesalahan seperti ini dibiarkan saja, akan berpengaruh pada pembelajaran bahasa 

Arab khususnya pada tingkat Madrasah Ibtidaiyah. Hal ini juga untuk 

menghindari persepsi ‘salah’ dianggap benar oleh siswa, karena mereka masih 

dalam tahap awal dalam mempelajari bahasa Arab. Ketika peserta didik 

memperoleh materi yang salah, ditakutkan terjadi kesalahan pula dalam 

pemahaman setiap peserta didik.  

Selain itu, dalam buku-buku pelajaran sering dijumpai kalimat-kalimat 

yang menampilkan bentuk bias gender dengan didominasi oleh budaya patriarki 

                                                            
8 Idham, “Menyoal Buku Ajar Keagamaan: Tadqiq Buku Mata Kuliah Pendidikan Agama 

Islam di Universitas Negeri Gorontalo”, (EDUKASI: Jurnal Penelitian Pendidikan Agama dan 

Kagamaan, 2016), Vol. 14, No 1,  hlm. 82. 
9 Rizka A’yuna Faudiyah, Mirwan Akhmad Taufiq, “Analisis Kesalahan Teks Buku 

Pendidikan Bahasa Arab di Madrasah”, (An Nabighoh: Jurnal Pendidikan & Pembelajaran Bahasa 

Arab, 2020), Vol. 22, No. 02, hlm.  
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yang mengakibatkan perbedaan perlakuan terhadap siswa yang memiliki jenis 

kelamin yang berbeda dalam menyampaikan materi. Sebagai contoh dalam buku 

bahasa Arab tingkat Tsanawiyah, penulis menemukan kalimat-kalimat yang 

mengandung bias gender yang menjadikan laki-laki memiliki peran publik, 

sedangkan perempuan memiliki peran domestik.10 Jika muatan teks seperti di atas 

dibiarkan tanpa penjelasan, maka tanpa sadar akan menjadikannya sebagai bahan 

referensi dalam berkata, bertindak dan membaca kenyataan sosial. Selain itu, 

gambar (ilustrasi dalam buku) juga mampu menjadi media yang dapat 

menanamkan ingatan yang kuat pada siswa.11 Hal ini tentunya tidak baik untuk 

psikologi perkembangan anak, mengingat buku teks sekolah adalah buku pokok 

yang tentu dibaca dan diinternalisasi oleh siswa. Konsekuensinya, apabila buku 

yang dibaca berisi hal-hal negatif, maka perkembangan psikologi anak juga akan 

mengarah kepada hal-hal negatif begitupun sebaliknya, karena anak usia dasar 

belum memiliki kematangan berfikir. 

Idealnya dalam penggunaan dan penentuan buku teks harus melihat dari 

sisi psikologi perkembangan anak, karena buku teks akan berpengaruh terhadap 

kepribadian siswa walaupun pengaruh itu tidak sama antara siswa satu dan 

lainnya. isi dalam buku tidak boleh menimbulkan masalah suku, agama, ras, dan 

antargolongan (SARA), juga tidak mengandung unsur pornografi, dan tidak 

                                                            
10 Sholikah Mi’rotin, Mufidah Cholil, “Analisis Bias Gender Pada Soal Ujian Bahasa Arab di 

Madrasah Tsanawiyah”, (An Nabighoh: Jurnal Pendidikan dan Pembelajaran bahasa Arab, 2020), Vol. 

22, No.02, hlm. 193. 
11 Ibid, hlm. 193-194 
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mengungkapkan atau menyajikan sesuatu yang mendiskriminasi, membiaskan, 

dan mendiskreditkan jenis kelamin laki-laki atau perempuan (gender), wilayah 

atau daerah, dan juga profesi.12 Begitupun dalam buku teks bahasa Arab yang 

menjadi acuan belajar siswa, hendaknya melihat dari cara penyajian isi buku teks 

sampai dengan teknik evaluasi yang digunakan apakah sesuai dengan psikologi 

perkembangan kognitif anak. Sehingga, hal ini bisa menjadikan proses belajar 

akan lebih efektif serta mampu memberikan motivasi dan daya tarik terhadap 

peserta didik ketika mempelajari buku tersebut.13  

Perkembangan kognitif juga dipengaruhi dan mempengaruhi aspek 

perkembangan lainnya, seperti moral, penghayatan agama, aspek bahasa, sosial, 

dan emosional. Sebagai contoh, peserta didik yang memiliki perkembangan 

kognitif yang baik diharapkan mampu memahami nilai dan aturan sosial, memiliki 

penalaran moral yang baik dan mampu menggunakan bahasa secara tepat dan 

efisien.14 Selain itu, menurut penelitian Daibao Guo dkk, melihat dari psikologi 

kognitif dan perkembangan anak, mereka menganalisis visual dalam ilmu sosial 

dan buku teks sains siswa Sekolah Dasar di Amerika Serikat, bukti menunjukkan 

bahwa visual yang dirancang dengan baik dapat meningkatkan pembelajaran.15 

                                                            
12 https://balitbangdiklat.kemenag.go.id/berita/penilaian-buku-agama-bagian-dari-pelayanan-

publik#.XxVOr2_mg7k.  , akses Senin 20 Juli 2020, pada jam 14.59 WIB. 
13 Desmita, Psikologi Perkembangan Peserta Didik, (Bandung: PT Remaja Rosdakarya, 2011), 

hlm. 104. 
14 Umi Latifa, “Aspek Perkembangan pada Anak Sekolah Dasar: Masalah dan 

Perkembangannya”, (IAIN Surakarta: Journal of Multidisciplinary Studies Academica, 2017), Vol. 1, 

No. 2,  hlm. 188-189. 
15 Daibao Guo, et. al., “A Content Analysis of Visuals in Elementary School Textbooks”, (by 

The University of Chicago: The Elementary School Journal , 2018), Vol. 119, No. 2,  page. 245.  

https://balitbangdiklat.kemenag.go.id/berita/penilaian-buku-agama-bagian-dari-pelayanan-publik#.XxVOr2_mg7k.
https://balitbangdiklat.kemenag.go.id/berita/penilaian-buku-agama-bagian-dari-pelayanan-publik#.XxVOr2_mg7k.
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Oleh karenanya, buku teks yang digunakan perlu dianalisis apakah sudah 

memenuhi kriteria sebagai buku yang layak atau belum serta tepat sasaran atau 

tidak. 

Kajian dalam penelitian ini adalah buku teks “Aku Cinta Bahasa Arab” 

untuk Kelas I Madrasah Ibtidaiyah penerbit Tiga Serangkai. Sementara ketika 

peneliti mengamati buku teks tersebut, peneliti mendapati beberapa kejanggalan, 

diantaranya yaitu terdapat soal yang menggunakan gambar/ilustrasi yang ambigu 

dan sulit dipahami untuk anak kelas 1 MI, bahkan ada beberapa mufrodat 

disajikan tanpa ilustrasi, kalimat percakapan yang disajkan tanpa arti, dan 

pencantuman kata mutiara dalam bahasa Arab yang perlu ditelusuri lagi ketepatan 

dengan materi maupun penulisannya.  

Dengan demikian peneliti tertarik untuk menganalisis buku tersebut  karena 

buku ini banyak digunakan di MI dan SD swasta terbaik di kota tempat tinggal 

peneliti. Selain itu, buku ini mempunyai cover yang menarik dan juga isi yang 

colorful. Peneliti merasa perlu melakukan penelitian ini mengingat anak pertama 

kali mengenal bahasa Arab di kelas I Madrasah Ibtidaiyah dan dari sinilah dapat 

mempengaruhi motivasi belajar yang sesuai dengan taraf kemampuan berfikir 

peserta didik pada usia tersebut. 

B. Rumusan Masalah 

Berdasarkan uraian latar belakang masalah tersebut di atas, rumusan 

masalah penelitian ini sebagai berikut: 
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1. Bagaimana kesesuaian kelayakan isi yang tersusun dalam buku teks Aku 

Cinta Bahasa Arab untuk Kelas I  Madrasah Ibtidaiyah terhadap psikologi 

perkembangan kognitif? 

2. Bagaimana kesesuaian penyajian materi yang tersusun dalam buku teks Aku 

Cinta Bahasa Arab untuk Kelas I  Madrasah Ibtidaiyah terhadap psikologi 

perkembangan kognitif? 

3.  Bagaimana kesesuaian bahasa yang tersusun dalam buku teks Aku Cinta 

Bahasa Arab untuk Kelas I  Madrasah Ibtidaiyah terhadap psikologi 

perkembangan kognitif?  

4. Bagaimana kesesuaian tadqiq yang tersusun dalam buku teks Aku Cinta 

Bahasa Arab untuk Kelas I Madrasah Ibtidaiyah terhadap psikologi 

perkembangan kognitif? 

C. Tujuan dan Kegunaan Penelitian 

Penelitian ini memiliki tujuan dan kegunaan sebagai berikut :  

1. Tujuan Penelitian 

a. Untuk mengetahui kesesuaian kelayakan isi yang tersusun dalam buku 

teks Aku Cinta Bahasa Arab untuk Kelas I  Madrasah Ibtidaiyah terhadap 

psikologi perkembangan kognitif 

b. Untuk mengetahui kesesuaian kelayakan penyajian  yang tersusun dalam 

buku teks Aku Cinta Bahasa Arab untuk Kelas I  Madrasah Ibtidaiyah 

terhadap psikologi perkembangan kognitif. 
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c. Untuk mengetahui kesesuaian kelayakan bahasa  yang tersusun dalam 

buku teks Aku Cinta Bahasa Arab untuk Kelas I  Madrasah Ibtidaiyah 

terhadap psikologi perkembangan kognitif 

d. Untuk mengetahui kesesuaian tadqiq yang tersusun dalam buku teks Aku 

Cinta Bahasa Arab untuk Kelas I Madrasah Ibtidaiyah terhadap 

psikologi perkembangan kognitif 

2. Kegunaan Penelitian 

a. Kegunaan Teoritis 

Memberikan sumbangsih ilmiah khususnya dalam dunia 

pendidikan terkait penelitian pada buku teks pelajaran bahasa Arab 

Madrasah Ibtidaiyah. 

b. Kegunaan Praktis 

1. Bagi siswa, membantu mempertimbangankan dalam memilih dan 

menentukan buku teks pelajaran yang baik sebagai pendamping 

belajarnya. 

2. Bagi guru dan madrasah, sebagai acuan untuk memilih dan 

menentukan buku teks pelajaran bahasa Arab yang tepat dan 

berkualitas.  

3. Bagi penerbit buku, dapat mengetahui kelebihan dan kekurangan isi 

buku agar buku yang akan diterbitkan selanjutnya lebih baik lagi 
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sesuai dengan kurikulum yang berlaku dan kebutuhan peserta didik 

sasaran.  

4. Bagi peneliti dan pembaca, untuk menambah wawasan bagi peneliti 

maupun pembaca. 

D. Telaah Pustaka 

Penelitian tentang analisis buku teks bukan tergolong penelitian baru. 

Berdasarkan penelusuran yang telah peneliti lakukan, ada beberapa penelitian 

yang relevan atau memiliki keterkaitan dengan apa yang akan dilakukan peneliti, 

diantaranya adalah:    

Pertama, skripsi Muhammad Fadli Hidayat dengan judul “Studi 

Komparasi Kualitas Buku Teks Pelajaran Bahasa Arab Madrasah Tsanawiyah 

Kelas VII Bermuatan Kurikulum 2013 Terbitan Kemenag dan Toha Putra”. 16 

Skripsi tersebut membahas tentang kualitas buku berdasarkan kelayakan isi, 

penyajian, bahasa, dan kegrafikan. Skripsi ini meneliti dua buku teks bahasa Arab 

yang kemudian dikomparasikan menurut standar BSNP. Sedangkan, di sini 

peneliti menggunakan satu buku teks bahasa Arab untuk membahas tentang 

kelayakan isi, penyajian, bahasa, dan juga penilaian dari aspek tadqiq yang 

                                                            
16 Muhammad Fadli Hidayat, “Studi Komparasi Kualitas Buku Teks Pelajaran Bahasa Arab 

Madrasah Tsanawiyah Kelas VII Bermuatan Kurikulum 2013 Terbitan Kemenag dan Toha Putra”, 

Skripsi, Fakultas Ilmu Tarbiyah dan Keguruan,(Yogyakarta: Perpustakaan PPs. UIN Sunan Kalijaga, 

2017)  
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kemudian ditinjau dan dikomparasikan dengan psikologi  perkembangan kognitif 

anak.  

Kedua, skripsi Wildan Bakhtiar dengan judul “Analisis Buku Teks 

“Belajar Bahasa Arab untuk Madrasah Ibtidaiyah kelas V” Karya Ahmad 

Syaekhuddin Dkk (Perspektif Psikologi Perkembangan Kognitif Anak)”.17 Skripsi 

tersebut membahas tentang kesesuaian penyajian materi, bahasa, dan kegiatan 

evaluasi yang ada dalam buku teks belajar bahasa Arab untuk Madrasah Ibtidaiyah 

kelas V terhadap perkembangan kognitif anak. Persamaan penelitian Wildan 

Bakhtiar dengan penelitian yang akan dilakukan sama-sama mengkaji buku teks 

bahasa Arab dengan menggunakan psikologi perkembangan kognitif pada anak 

menurut teori Jean Piaget, namun berbeda tahapan umurnya. Selain itu, buku yang 

diteliti berbeda penerbit dan tingkatannya. 

Ketiga, Skripsi Anamulhasan Ibnu Mas’ad yang berjudul “Analisis Isi 

Materi Buku Teks Aku Cinta Bahasa Arab Madrasah Ibtidaiyah Kelas I Karya 

Sunaryo Putro Terbitan Tiga Serangkai”.18 Skrpisi ini menjelaskan tentang 

penelitian yang bertujuan untuk mengetahui kualitas buku teks bahasa Arab 

meliputi: keakuratan materi, cakupan materi, dan pendukung materi yang ditinjau 

                                                            
17  Wildan Bakhtiar, “Analisis Buku Teks “Belajar Bahasa Arab untuk Madrasah Ibtidaiyah 

kelas V’ Karya Ahmad Syaekhuddin Dkk (Perspektif Psikologi Perkembangan Kognitif Anak)”, 

Skripsi, Fakultas Ilmu Tarbiyah dan Keguruan, (Yogyakarta: Perpustakaan PPs. UIN Sunan Kalijaga, 

2016)  
18 Anamulhasan Ibnu Mas’ad, “Analisis Isi Materi Buku Teks ‘Aku Cinta Bahasa Arab’ 

Madrasah Ibtidaiyah Kelas I Karya Sunaryo Putro Terbitan Tiga Serangkai”, Skripsi, Fakultas Ilmu 

Tarbiyah dan Keguruan, (Yogyakarta: Perpustakaan PPs. UIN Sunan Kalijaga, 2015) 
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dari segi seleksi, gradasi, presentasi dan repetisi. Persamaan skripsi ini dengan 

penelitian yang akan dilakukan peneliti adalah penelitian terhadap buku teks 

bahasa Arab untuk mengetahui cakupan materi buku teks, menggunakan buku 

dengan penerbit dan tingkatan yang sama. Perbedaannya adalah analisis yang 

akan peneliti lakukan berfokus pada analisis kelayakan isi, penyajian, bahasa, dan 

tadqiq untuk kemudian ditinjau dari psikologi perkembangan kognitif anak, selain 

itu meskipun buku yang digunakan sama tingkatan kelasnya, namun tahun 

terbitnya berbeda. 

Pemaparan di atas telah menjelaskan bahwa penelitian yang akan dilakukan 

oleh peneliti jelas berbeda dengan penelitian-penelitian sebelumnya, walaupun 

dari beberapa penelitian menunjukkan objek penelitian yang sama yaitu buku teks 

bahasa Arab, namun pada penelitian ini akan difokuskan pada analisis buku teks 

bahasa Arab kelas I Madrasah Ibtidaiyah penerbit Tiga Serangkai yang mengacu 

pada Kurikulum 2013, ditinjau dari psikologi perkembangan kognitif. Dengan 

demikian, peneliti yakin bahwa penelitian yang akan peneliti lakukan ini memiliki 

relevansi tersendiri dan terhindar dari unsur-unsur plagiasi atau duplikasi.  

E. Sistematika Pembahasan 

Adapun sistematika pembahasan yang peneliti gunakan untuk 

mempermudah dalam penelitian dan sekaligus isi penelitian ini adalah sebagai 

berikut: 
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Bab pertama berisi latar belakang masalah, rumusan masalah, tujuan dan 

kegunaan penelitian, telaah pustaka, dan sistematika pembahasan. 

Bab kedua berisi landasan teori dan metode penelitian.   

Bab ketiga berisi tentang gambaran umum dan karakteristik buku Aku 

Cinta Bahasa Arab untuk Kelas I Madrasah Ibtidaiyah . Gambaran umum ini 

meliputi identitas buku, latar belakang penulisan buku, tujuan penulisan, 

penyusunan buku, metode pembelajaran, konten materi, dan evaluasi. 

Bab keempat berisi tentang hasil dan pembahasan dari analisis buku 

bahasa Arab untuk Madrasah Ibtidaiyah kelas I terbitan Tiga Serangkai, di mana 

akan dipaparkan tentang analisis komponen kelayakan isi, penyajian, bahasa dan 

kesesuaiannya terhadap psikologi perkembangan kogitif anak, kesesuaian tadqiq, 

serta kelebihan dan kekurangan buku. 

Bab kelima berisi kesimpulan, saran-saran sekaligus penutup.  
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BAB V 

PENUTUP 

 

A. Kesimpulan 

Berdasarkan proses analisis yang telah peneliti lakukan terhadap buku 

“Aku Cinta Bahasa Arab untuk Kelas I Madrasah Ibtidaiyah” karya Sunaryo 

Putro, bahwa buku ini layak dipergunakan sebagai buku pegangan siswa dalam 

belajar bahasa Arab bagi peserta didik Madrasah Ibtidaiyah (MI) khususnya pada 

kelas satu. Kemampuan dalam beraktivitas dengan bahasa Arab, menjadi 

baroemeter keberhasilan pengajaran bahasa Arab yang terdapat dalam buku ini. 

Hal ini dapat dilihat dari kegiatan-kegiatan yang melatih siswa untuk berinteraksi 

dengan orang lain, seperti kegiatan bersama guru dan teman di kelas serta kegiatan 

bersama orang tua di rumah. 

Sesuai dengan rumusan masalah yang peneliti angkat, terdapat tiga aspek 

yang dapat disimpulkan dari hasil penelitian ini, yaitu: 

1. Dalam aspek isi/materi buku teks, baik dalam kesesuaian uraian materi dengan 

KI dan KD, keakuratan materi maupun dalam materi pendukung pembelajaran 

dalam buku “Aku Cinta Bahasa Arab untuk Kelas I Madrasah Ibtidaiyah” 

karya Sunaryo Putro, sudah sejalan dengan teori perkembangan kognitif anak. 
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Sehingga, dapat dikatakan kesesuaian isi/materi dalam buku ini telah sesuai 

dengan psikologi perkembangan kognitif anak.  

2. Dalam aspek penyajian materi pembelajaran baik dari teknik penyajian 

maupun penyajian pembelajaran dalam buku “Aku Cinta Bahasa Arab untuk 

Kelas I Madrasah Ibtidaiyah” karya Sunaryo Putro, sudah sejalan dengan teori 

perkembangan kognitif anak. Sehingga, dapat dikatakan penyajian materi 

dalam buku ini telah sesuai dengan psikologi perkembangan kognitif anak.  

3. Penggunaan bahasa dalam buku “Aku Cinta Bahasa Arab untuk Kelas I 

Madrasah Ibtidaiyah” karya Sunaryo Putro, sudah sejalan dengan teori 

perkembangan kognitif anak, namun sebagian dari indikator lain yaitu pada 

indikator kekomunikatifan masih kurang sesuai dengan teori perkembangan 

kognitif anak. 

4. Pada dasarnya tidak banyak terdapat unsur tadqiq dalam buku teks ini, namun 

masih terdapat ketidaksesuaian transliterasi dengan pedoman yang telah 

ditetapkan. Jadi, penulisan transliterasi yang tepat sangat penting dalam sebuah 

buku teks, terutama buku teks bahasa Arab untuk kelas I Madrasah Ibtidaiyah 

karena akan membantu memudahkan peserta didik ketika membaca buku 

secara mandiri. Selain itu juga dapat membantu siswa yang belum dapat 

membaca kata atau kalimat dalam bahasa Arab dengan baik dan benar 
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B. Saran-saran 

1. Sebaiknya Penyampaian materi Al-Kala>m menampilkan terjemahan bahasa 

Indonesia, sehingga dapat membuat anak paham ketika menggunakan buku 

sebagai alat untuk belajar mandiri.  

2. Sebaiknya kalimat pertanyaan dalam materi Al-Kala>m disertai dengan tanda 

baca tanya, supaya tidak membingungkan siswa dalam menentukan antara 

bagian kalimat tanya dan jawaban. 

3. Sebaiknya dalam penulisan transliterasi arab latin lebih diperhatikan lagi 

ketepatannya seperti yang sudah disediakan dalam pedoman yang disepakati 

dalam buku teks Aku Cinta Bahasa Arab untuk Kelas I Madrasah Ibtidaiyah, 

supaya memudahkan peserta didik dalam membaca pesan yag ada dalam 

buku. 

C. Kata Penutup 

Alhamdulillah wa syukurillah merupakan kalimat yang sangat sempurna 

untuk mengucapkan puji dan syukur kepada Allah SWT atas rahmat dan karunia-

Nya, serta berkat kontribusi langsung maupun tidak langsung dari berbagai pihak 

yang membantu dalam penyelesaian tugas akhir ini. Semoga segala kebaikan 

dari berbagai pihak tersebut mendapatkan amal yang berlipat serta balasan yang 

terbaik oleh-Nya.  

Peneliti menyadari bahwa hasil karya ini masih jauh dari kata sempurna. 

Oleh karenanya, peneliti mengharapkan kebesaran hati para pembaca apabila 
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mendapati kekurangan dan ingin memberikan masukan, maka dengan sangat 

terbuka peneliti mengharapkan saran dan masukan-masukan yang konstruktif 

demi kebaikan kedepannya. 

Peneliti berharap, skripsi ini dapat memberikan dampak yang positif 

kepada pembaca, dan dapat memberikan manfaat kepada semua orang.
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